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293 
ROZPORZĄDZENIE ·· PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 11 maja 1939 r. 

o tymczasowym wprowadzeniu w życie postanowień układu płatniczego między Polską 
, ' a Francją. ' - , 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam co następuje: 

Art. 1. (1) Wprowadza się tymczasowo wżycie postanowienia układu płatniczego między ' 
Rzecząpospolitą Polską a Republiką Francuską, podpisanego w Paryżu dnia 27 marca '1939 r., 

(2) Tekst wspomnianego układu zawarty jest w załączniku do rozporządzenia niniejszego. 

Art. 2. Wykonanie rozporządzenia niniejszego porucza się Ministrom: Spraw Zagranicz­
nych, Przemysłu i Handlu oraz Ska'rbu. 

Art. 3. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłoszenia i obowiązuje od dnia 
1 kwietnia 1939 r. ' 

Prezydent Rzeczypospolitej: 1. Mościcki 
Prezes Rady Mihistrów:' Sławoj Składkowski 
Minister Spraw Zagranicznych: Beck ' 
Minister Przemysłu ,i Handlu: Antoni Roman 
Minister Skarbu: E. Kwiatkowski 

Z.lęcznik do rozp. Prezydenta Rzeczv­
' pOspolitej z, drtia ' 11 maja 1939 r. (poz. 293}. 

ACCORD DE PAIEMENT POLONO-
FRAN<;AIS. ' 

Le Gouvemement polonais et le Gouveme­
men t francrais sont convenus des dispositions sui­
vantes, qui constituent l'accord de paiement po­
lono-francrais pour l' annee 1939: 

I. Płatności handlowe. " I. , lłegl~ments commerciaux. . 
Rząd Polski gwarantuje, że ' zezwolenia Le Gouvemei:Dent polon ais garantit que les 

transferowe zostą.ną wydane niezwłocznie dla autorisations de transfert seront delivrees sans 
wszystkich -sum należnych za wwóz tgwarów delai pour tOutes l~s soinmes' dues pour l'impor­
francuskich, : dokonany w warunkach , przewi- tatipn des ,marchandises fraIicraises effectuee 

, dzianych , traktatem handlowym z 22 maja dans les 'conditions prevues par le traite de com-
193.'1 r. oraz późniejszymi uzupełniającymi wkła- merce du 22;,Mai 1937 et, les actes- complemen-
darni. _ , " . ' taires ulterieurs; 

Ogólna wartość wwozu ' francuskie.go do La:, valeti.t t.~tiile , de, l'importation fran<yaise 
Polski, dokonanego zgodnie zposŁanowieniami en Pologne effectueeconformement aux stipula­

, wymieni,?ny~hukła?~w; ustalona z~taje "na l' tiOils , d~s accoEds '-precites ,est fixe'e li 80010 de la, 
80o/Q ~olneJ wartoscI ' wywozu polsKiego do valeur ł-otale de,re:x:portation polonaise en Fran-

, 
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Francji, obliczonej na zasadzie danych poiskiej I 
statystyki wywozowef. '. 

Utrzymanie tego stosunku w praktyce bę­
dzie zapewnione przez specjalną komisję, skła­
dającą się z delegatów obu Rządów, którą orze­
kać będzie o ewentualnych wyrównaniach do 
przeprowadzenia . każdego kwartału, bio-rąc pod 
uwagę osiągnięte wyniki w ciągu kwartału po-
przedniego. . 

II. Płatności finan!iOwe. 
A) Rząd Polski 8.ołoży starań by w roku 

1939 zapewnić transfer francuskich bieżących 
należności finansowych- przypadających od Pol­
ski. 

W tym celu Rząd Polski zobowiązuje się 
przeznaczyć w szczególności i co- najmniej, środ­
ki w dewizach, które pochodzić będą z bilansu 
płatniczego francusko-polskiego w 1939 r. ' 

BI W dokonywaniu transferów wskazanych 
w paragrafie A, Rząd Polski będzie mógł wziąć 
pod uwagę ro-złożenie w czasie swoich wpły­
wów. 'Nie mniej jednak Rząd Polski będzie się 
starał w miarę możności uwzględniać daty płat­
ności należności o stałych terminach płatności. 

C) W szczególności będą uważane jako na­
leżności finansowe francuskie bieżące, w słoso- ' 
waniu niniejszego układu, płatności mające być 
uskutecznione we Francji przez spółki lub fir- J 

my francuskie albo spółki lub firmy polskie, kon­
trolowane przez kapitały francuskie, które pro­
wadzą przedsiębio-rstwo przemyśło-we lub han­
dlowe w Polsce, dla swoich bieżących potrzeb, I 
a mianowicie: wypłata ich dywidend, kuponów l 
od obligacyj i akcyj, procentów i amortyzacji po­
życzek, no-rmalnych procentów wszelkich in­
nych zobowiązań finansowych i sum potrzeb­
nych na po-krycie normalnych kosztów związa-
nych z ich centralą we-Francji. , 

Dl Będą również uważane jako bieżące na­
leżności finansowe francuskie uposażenia per­
sonelu francuskiego zatrudnionego w przedsię­
biorstwach wyżej wymienionych , do wysokości 
50% ich sumy netto. Przez uposażenie netto ro-

~I zumie się ogólną sumę wynagrodzeń otrzyma­
nych przez tenże personel, łączpie ze świadcze­
niami w .naturze, bądź to z tytułu właściwego 
wynagrodzenia, bądź z tytułu diet lub gratyfika­
,cyjdodatkowych, po po-trąceniu po-datków bez­
pośrednich przypadających do zapłaty w Polsce, 
odnoszących się do tych wynagrodzeń. 

E) Będą zaliczone również do płatno~ci fi­
nansowych bieżących wydatki związane z utrzy­
maniem studentów polskich we Francji oraz w 
sensie o1!ólnym te, które dotyczą wymiany in­
telektualnej i artystyczn~ francusko-polskiej. I 

F) Obie Wysokie Układające się Strony 
zgodne są co do tego, by uznać, że stosowanie 
niniejszych postanowień nie powinno prowa­
dzić do uciecżki kapitałów francuskich zaanga­
żowanych w Polsce. 

G) Warunki wykonania układu w odnie­
sieniu do postanowień finansowych będą przed­
miotem badania na każdym zebraniu tnie,szanej , 

ce calculee d' aim~~s les chiffres des słałistiques 
polonaise,s , d'exportation. . 

Le maiiltien eHectif de cette relation, sera 
assure par une commission speciale, composee 
de delegues des deux Gouve'mements, qui deci­
dera eventuellement des redressemenłs a operer 
chaque trimestre en łenant compte des resułtałs 
acquis au cours du trimesłre precedent. 

II. Riglements financiers. 
A) Le Gouvemement poloilais s'efforcera, 

pendant l'annee 1939, d'assurer le transfert des 
creances financieres fran~aises couranłes sur 
la PololSne, 

A cet eHet, ił s' engage a consacrer en par­
ticulier et tout au moins les ressources en de­
vises et provenir de la balance des comptes po­
lono-fran~aise en 1939. 

B) Dans l'execution des transferts vises au 
paragraphe A. le Gouvernement polonais pourra 
tenir compte de l'echelonnement de ses ren­
trees. 11 s'effo-rce,ra toutefois de respecter, dans 
la mesure du possible, les dates de paiement des 
creances et echeance fixe. 

C) Seront, en particulier, consideres comme 
creances financieres fran~ai,ses courantes, pour 
l'apolication du present accord, les paiements 
a effectuer en France par les societes oufirmes 
fran~aises, ou les societes ou firmes polonaises 
contrólees pal' des capitaux fran~ais qui exer­
cent une industrie ou un commerce en Pologne, 
pour leurs besoins courants, a savoir: le paiement 
de leurs dividendes, des coupons d'obligations 
et d'actions, des interets notmaux de toute 
autre deUe financ:iere, et des sommes necessai­
res pour couvrir les f,rais normaux de leur siege 
social en France. 

D) De m~me seront consideres comme ere­
ances financieres fran~aises courantes, les trai­
tements du personnel fran~ais employe dans les 
entreprises visees ci-dessus, a concurrence de 
500/0 de leur montant net. 

Par montant net du traitement on entend 
le total de l'ensemble des remunerations re~ues 
par te personnel en cause, avantages en natu~'e 
compris, soił et titre de traitement proprement 
dił, soit a titre d'indemnites on de gratifications 
accessoires, deduction fai te des impots directs, 
afferents a ce.s remunerations, Ił payer en 
Pologne. 

E) Seront aussi compris dans les ł"eglements 
financiers courants les depenses -interessant l'en­
tretien des etudiants polonais en France et, 
d'une maniere generale, celles relatives aux 
echanges intellectuels et artistiques polono-
&an~~. , 

F) Les deux Hautes Partie s contractantes 
sont d'accord pOtU considerer que l'application 
des presentes dispositions ne doit pas condui.re 
et une evasion des capitaux fran~ais engages en 
Pologne. . 

G) Les conditions d'executfon de l'accord, 
en ce, qui conceme les reglements financiers l 

feront l'objet d'un ex amen lors de chaque reu-
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Komisji Rządowej przewidzianej układami han- I 
dlowymi francusko-polskimi. W wypadku na- I 
potkania na trudnośCi mieszana Komisja Rządo­
wa zastanowi się nad powzięciem środków, ce-
lem ich usunięcia. " , 

Postanowienia ogólne. 
Niniejszy układ wchodzi w życie z dniem 

1 kwietnia 1939 r., a wygasa z dniem 31 grudnia 
1939 r. 

Niemniej jednak jeżeli w trakcie wykony­
wania niniejszego układu i w następstwie zarzą­
dzeń powziętych przez jedną z Wysokich Ukła­
dających się Stron, lub też na skutek istotnej 
zmiany sytuacji, jedna z Wysokich Układających 
się 'Stron uznałaby, że nowa sytuacja nie pozw,a­
la na wykol)ywanie układu, będzie ona mogła 
wypowiedzieć go na 15 dni naprzód. 

Sporządzono w Paryżu, w dwóch egzem~ 
plarzach, dnia 27 marca 1939 'r. 

,J. Łukasiewicz 
Georges Bonnet 
Gentin 

nion de la Commission gouvernementale mixŁe 
pn!vue par les accords commerciaux polono-Iran· 
«ais. Au cas OU des difficultes seraient rencon­
trees, la Commission gouvernementale mixte 
envisagerait les mesures a prendre pour y rer;ne· 
dier. 

Dispositions generales. 
Le present accordentrera en vigueur le l-er 

Avril 1939 pour prendre fin au 31 Decembre 
1939. 

Toutefois, si au cOUfS de l'execution du pre­
sent accord et par suite des mesures prises par 
une des Hautes Parties contractantes ou par 
suite d'un changement essentiel de la situation, 
une des Hautes Partie s contractantes estimait 
que la situation nouvelle ne permet pas l'execu.; 
tion de l'accord, elle pourra le denoncer avec un 
preavis de 15 jours. 

Fait a Paris, en double exemplaire le 27 
Mars 1939. 

J. Łuka'siewicz 
Georges Bonnet 
GenUn 

294 
ROZPORZĄDZENIE MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH 

z dnia 8 maja 1939 r. 

o rozciągnięciu przepisów policyjno-budowlanych dla gmin miejskich na niektóre osiedla gmiD 
, , wiejskich Da obszarze województwa stanisławowskiego. , 

Na podstawie art. 414 ust. '(2) rozporządze­
nia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 16 lute­
go 1928 r. , o prawie budowlanym i zabudowa­
niu osiedli (Oz.U. R. P. z 1939 r. Nr 34, poz. 216) 
oraz art. 1 i art. 2 ust. 1 lit. a) ~ozporządzenia 
Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 21 maja 
1932 r. w sprawie zniesienia urzędu Ministra 
Robót Publicznych ,(Oz . .D. R. P. Nr 51, poz. 479) 
zarządzam co następuje: 

§ 1. Przepisy dla gmin miejskich, zawarte 
wart. 173, 175, 180, 187, 188,205,207,228,242 
i 244 ust. (1) rozporządzenia Prezydenta ,Rze­
czypospolitej z dnia 16 lutego 1928 r. o prawie 
budowlanym i zabudowaniu osiedli (Dz. U. R. P. 
z 1939 r. Nr 34, poz. 216) z zachowaniem odpo­
wiednich przepisów, zawartych w arŁvkl1łacn: 
264--269, 271--282, 284~292, 294, 296--303, 
305 - 319 tegoż rozporządzenia,rozciąga się 

1. Broszniów Osada 
2. " 
3. Krechowice 
4. Perehińsko 
5. Rypne 
6. Wełdzirz 
7. Wygoda 
8. Obertyn 
9. Hołyń 

10. Wojniłów 
11. Jabłonów 
12. Gwoździec Miasto 
13. Kosmacz 
14. Słoboda Rungurska 
15. Hryniawa 
16. Jasienów Górny 
17. Krzyworównia 
18. Uścieryki 
19. Kosów Stary 
20. Smodna 
21. Kuty Stare 
22. Tudiów 

na następujące osiedla w01ewództwa stanisła­
wowskiego, położone w obrębie gmin wiejskich: 

w gm. Broszniów pow. dolińskiego 

" " 
" tr 
.. Perehińsko 
" Rypne 
" Wełdzirz 
" Wygoda 
II Obertyn 
" Hołyń 
" Wojniłów 
" Jabłonów 
" Gwoździec Miasto 
iI Kosmacz 
" Peczeniżjn 
" Hryniawa 
" Jasienów Górny 

" " .. 
" " " 
" Kosów Stary 

" " " 
tI Kuty Stare 
II /I .. 

" " 
" " 
" " 
" II 

" II 

" Ił 

Ił horodeńskiego 
II kałuskiego 
Ił Ił 

Ił kołomy;skiego 
Ił łf 

" " .. .. 
" 

kosowskiego 

" " 
" • " 
" " 
tt " 
" " .. .. 
" " 




